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Jesus Christ loves each of us. He offers us the op-
portunity to draw closer to Him.

My dear brothers and sisters, it is a joy for
me to be with you in this general conference of
The Church of Jesus Christ of Latter-day Saints.
This is His Church. We are gathered in buildings
and homes all over the world in His name.

We take His name upon us when we enter
His kingdom by covenant. He is the resurrected
and glorified Son of God. We are mortals, subject
to sin and death. Yet, in His love for each of us,
the Savior invites us to come closer to Him.

Here is His invitation to us: “Draw near
unto me and I will draw near unto you; seek me
diligently and ye shall find me; ask, and ye shall
receive; knock, and it shall be opened unto you.”

There are times we feel close to the Savior
Jesus Christ. And yet, sometimes during our
mortal trials, we feel some distance from Him
and wish for an assurance that He knows what is
in our hearts and loves us as individuals.

The Savior’s invitation includes the way to
feel that assurance. Draw near Him by always
remembering Him. Seek Him diligently through
scripture study. Ask through heartfelt prayer to
Heavenly Father to feel closer to His Beloved
Son.

There is a simple way to think about it. It is
what you would do if you were separated for a
time from dear friends. You would find a way to
communicate with them, you would cherish any
message you received from them, and you would
do all you could to help them.
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Isa Mesih her birimizi seviyor. Bize, Kendisine
yaklasmamz igin firsatlar sunar.

Sevgili kardeslerim, Isa Mesih’in Son Zaman
Azizler Kilisesinin bu genel konferansinda siz-
lerle birlikte olmak benim igin biiytik bir mutlu-
luk. Bu Kilise, O'nun Kilisesidir. Diinyanin dort
bir yanindaki binalarda ve evlerde O'nun adiyla
toplaniyoruz.

Antlasma yoluyla O’nun kralligina girdigi-
mizde O’nun adini tizerimize aliriz. O, Tanr’nin
dirilmis ve yticeltilmis Ogludur. Bizler 6limlii-
yiiz, glinaha ve oliime tabiyiz. Yine de Kurtarici
bizler i¢cin duydugu sevgiyle, bizi Kendisine
yaklagmaya davet eder.

Iste O’nun bize sundugu davet: “Bana yakla-
sin ve ben size yaklasacagim; beni gayretle arayin
ve beni bulacaksiniz; dileyin ve siz alacaksiniz,
kap1y: ¢alin ve size agilacaktir”

Kurtarici Isa Mesihe yakin hissettigimiz
zamanlar vardir. Yine de bazen 6liimlii hayattaki
sinavlarimiz sirasinda O’ndan biraz uzaklasti-
gimiz1 hisseder ve yiireklerimizde ne oldugunu
bildigine ve bizi bireyler olarak sevdigine dair bir
giivence dileriz.

Kurtaricrnin daveti bu giivenceyi hissetme-
nin yolunu igerir. O’nu her zaman hatirlayarak
O’na yaklasin. Kutsal yazilar tizerinde ¢alisarak
O’nu gayretle arayin. Cennetteki Babaya yiirek-
ten dua ederek O’'nun Sevgili Ogluna daha yakin
hissetmeyi isteyin.

Bunu diisiinmenin basit bir yolu var. Sevgili
arkadaslarinizdan bir siireligine ayr1 kaldiginizda
yapacaginiz sey sudur. Onlarla iletisim kurmanin
bir yolunu bulur, onlardan aldiginiz her mesaja
deger verir ve onlara yardim etmek i¢in elinizden
geleni yaparsiniz.
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The more that happened, the longer it last-
ed, the deeper the bond of affection would be
strengthened, and you would feel yourself draw-
ing ever nearer. If much time passed without the
cherished communication and the opportunity
to help one another, the bond would weaken.

Jesus Christ loves each of us. He offers that
opportunity to draw closer to Him. As with a lov-
ing friend, you will do it in much the same way,
by communicating through prayer to Heavenly
Father in the name of Jesus Christ, listening for
cherished guidance from the Holy Ghost, and
then serving others for the Savior cheerfully.
Soon you would feel that blessing of drawing
nearer to Him.

In my youth, I experienced the joy of coming
closer to the Savior—and of His coming closer
to me—through simple acts of obedience to the
commandments. When I was young, the sacra-
ment was offered during an evening meeting. I
can still remember one specific night, more than
75 years ago, when it was dark and cold outside.
I remember a feeling of light and warmth as I
realized that I had kept the commandment to
gather with the Saints to partake of the sacra-
ment, covenanting with our Heavenly Father to
always remember His Son and keep His com-
mandments.

At the end of the meeting that night, we sang
the hymn “Abide with Me; "Tis Eventide,” with
the memorable words “O Savior, stay this night
with me?”

These words brought an overwhelming sense
of the Spirit to me, even as a young boy. I felt the
Savior’s love and closeness that evening through
the comfort of the Holy Ghost.

Years later I wanted to rekindle the same
feeling of the Savior’s love and the closeness I had
telt to the Lord during that sacrament meeting in
my youth. So I kept another simple command-
ment: I searched the scriptures.

In the book of Luke, I read of the third day
after His Crucifixion and burial, when faithful
servants had come, out of love for the Savior, to
anoint His body. When they arrived, they found
the stone rolled away from the tomb and saw that
His body was not there.

Two angels stood by and asked why they
were afraid:
“Why seek ye the living among the dead?
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Bu ne kadar sik olursa, ne kadar uzun sii-
rerse, aranizdaki sevgi bag1 o kadar giiglenecek
ve onlara daha da yaklastiginiz1 hissedeceksiniz.
Eger bu degerli iletisim ve birbirlerine yardim
etme firsat1 olmadan gok zaman gegerse, aradaki
bag zayiflayacaktir.

Isa Mesih her birimizi seviyor. Kendisine
yaklagsmamiz i¢in bu firsat1 sunar. Sevgi dolu bir
arkadasinizla oldugu gibi, bunu da ayni sekil-
de, Isa Mesih'in adiyla Cennetteki Baba'yla dua
yoluyla iletisim kurarak, Kutsal Ruh'un degerli
rehberligini dinleyerek ve sonra Kurtarici i¢in
baskalarina sevingle hizmet ederek yapacaksiniz.
Cok ge¢meden O’na yaklagsmanin getirdigi nime-
ti hissedeceksiniz.

Gengligimde, Kurtaricr'ya yaklagsmanin ve
O’nun bana yaklagmasinin sevincini emirlere
bagliligin sade davranislari ile yasadim. Ben
gencken, Rab’bin sofrasi bir aksam toplantisinda
sunulurdu. 75 yildan daha uzun bir siire 6nce, di-
sarisinin karanlik ve soguk oldugu bir geceyi hala
hatirlayabiliyorum. Rab’bin sofrasina katilmak
icin Azizler’le bir araya gelme emrini yerine ge-
tirdigimi, O'nun Oglu'nu her zaman hatirlayaca-
gimiza ve O’nun emirlerini yerine getirecegimize
dair Cennetteki Babamiz’la antlasma yaptigimi
fark ettigimde bir 151k ve sicaklik hissettigimi
hatirlryorum.

O geceki toplantinin sonunda “Ey Kurtarici,
bu aksam benimle kal” s6zlerini igeren “Bu Gece
Yanimda OI” adli ilahiyi séyledik.

Bu sozler, kiigiik bir ¢ocukken bile bana
Ruh’un muazzam duygusunu hissettirdi. O
aksam Kutsal Ruh’'un tesellisi araciligryla Kurtari-
crnin sevgisini ve yakinligini hissettim.

Yillar sonra, gengligimde o Rab’bin sofras:
toplantisi sirasinda hissettigim Kurtaricinin sev-
gisine ve O'na olan yakinliga dair ayni1 duygular:
yeniden canlandirmak istedim. Bu yiizden bagka
bir basit emri yerine getirdim: Kutsal yazilar
arastirdim.

Luka kitabinda, O’nun Carmiha gerilip
gomiilmesinden sonraki figiincii giinde, sadik
hizmetkarlarin Kurtaricr'ya olan sevgilerinden
dolay1 O’'nun naasini meshetmek i¢in geldikleri
zamani okudum. Oraya vardiklarinda, tas1 me-
zarin girisinden yuvarlanmis buldular ve O'nun
naasinin orada olmadigini gordiiler.

Iki melek yanlarinda durdu ve neden kork-
tuklarini sordu:

“Diri olan1 neden oliiler arasinda ariyorsu-

— wwuw.bilingualgeneralconference.com



Eyring-April 2025-English/Turkish

“He is not here, but is risen: remember how
he spake unto you when he was yet in Galilee,

“Saying, The Son of man must be delivered
into the hands of sinful men, and be crucified,
and the third day rise again”

That evening at dusk, two disciples walked
from Jerusalem on the road to Emmaus, and the
resurrected Lord appeared to them and walked
with them.

The book of Luke allows us to walk with
them that evening:

“And it came to pass, that, while they com-
muned together and reasoned, Jesus himself
drew near, and went with them.

“But their eyes were holden that they should
not know him.

“And he said unto them, What manner of
communications are these that ye have one to
another, as ye walk, and are sad?

“And the one of them, whose name was
Cleopas, answering said unto him, Art thou only
a stranger in Jerusalem, and hast not known the
things which are come to pass there in these
days?”

They told Him of their sadness that Jesus
had died when they had trusted He would be the
Redeemer of Israel.

There must have been affection in the risen
Lord’s voice as He spoke to these two sorrowful
and mourning disciples.

As I continued to read, there came these
words that warmed my heart, just as I had felt
when I was a little boy:

“And they drew nigh unto the village, whith-
er they went: and he made as though he would
have gone further.

“But they constrained him, saying, Abide
with us: for it is toward evening, and the day is
far spent. And he went in to tarry with them?”

The Savior accepted that night the invitation
to enter the house of His disciples. He sat at meat
with them. He took bread, blessed it, broke it,
and gave it to them. Their eyes were opened, and
they knew Him. Then He vanished out of their
sight.

Luke recorded for us the feelings of those
blessed disciples: “And they said one to another,
Did not our heart burn within us, while he talked
with us by the way, and while he opened to us the
scriptures?”
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nuz?

“O burada yok, dirildi. Daha Celiledeyken
size soyledigini animsayin.

“Insanoglu'nun giinahli insanlarin eline
verilmesi, carmiha gerilmesi ve ti¢iincii giin diril-
mesi gerektigini bildirmisti.”

O aksam hava kararirken, iki 6grenci Yerusa-
limden Emmaus’a giden yolda yiiriirken dirilmis
Rab onlara goriindii ve onlarla birlikte ytiriidii.

Luka kitab1 o aksam onlarla yiirimemize izin
verir:

“Bunlar1 konusup tartisirlarken Isa yanlarina
geldi ve onlarla birlikte yiirtimeye basladi.

“Ama onlarin gozleri O'nu tanima giiciinden
yoksun birakilmisti.

“Isa “Yolda birbirinizle ne tartisip duruyor-
sunuz?’ dedi. Uzgiin bir halde, olduklar1 yerde
durdular.

“Bunlardan adi Kleopas olan O’na, ‘Yeru-
salimde bulunup da bu giinlerde orada olup
bitenleri bilmeyen tek yabanci sen misin?” diye
karsilik verdi”

O’na Isanin Israil'in Fidye ile Kurtaricisi
olacagina inanmisken O’nun 6lmesi nedeniyle
duyduklari hiiziinden bahsettiler.

Bu iki kederli ve matemli 6grenciyle konu-
surken dirilmis Rab’bin sesinde sefkat olmaliydi:

Okumaya devam ettikge, tipki kii¢iik bir ¢o-
cukken hissettigim gibi, yliregimi 1sitan su sozler
geldi:

“Gitmekte olduklar1 kdye yaklastiklar: sirada
Isa, yoluna devam edecekmis gibi davrandi.

“Ama onlar, “Bizimle kal. Neredeyse aksam
olacak, giin batmak {izere” diyerek O’nu zorladi-
lar. Boylece Isa onlarla birlikte kalmak {izere igeri
girdi’”

O gece Kurtarici 6grencilerinin evine girme
davetini kabul etti. Onlarla sofraya oturdu.
Ekmegi aldi, onu kutsadi, boldii ve onlara verdi.
Onlarin gozleri agild1 ve Kendisini tanidilar.
Daha sonra onlarin gozlerinin 6niinden kaybol-
du.

Luka bu kutsanmis 6grencilerin duygularini
bizim i¢in kaydetti: “Onlar birbirine, “Yolda ken-
disi bizimle konusurken ve Kutsal Yazilari bize
aciklarken yiireklerimiz nasil da sevingle carpi-
yordu, degil mi?’ dediler”
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The two disciples then rushed back to
Jerusalem to tell the eleven Apostles what had
happened. As they were sharing their experience,
the Savior appeared again.

He stood in the midst of them and “saith
unto them, Peace be unto you”"He then reviewed
the prophecies of His mission to atone for the
sins of all His Father’s children and to break the
bands of death.

“And said unto them, Thus it is written, and
thus it behoved Christ to suffer, and to rise from
the dead the third day:

“And that repentance and remission of sins
should be preached in his name among all na-
tions, beginning at Jerusalem.

“And ye are witnesses of these things”

Just as His beloved disciples, every child
of Heavenly Father who has chosen to enter
through the gate of baptism is under covenant to
be a witness of the Savior and to care for those in
need throughout our mortal lives. This commit-
ment was made plain for us by the great Book
of Mormon prophet Alma centuries ago at the
Waters of Mormon:

“As ye are desirous to come into the fold of
God, and to be called his people, and are willing
to bear one another’s burdens, that they may be
light;

“Yea, and are willing to mourn with those
that mourn; yea, and comfort those that stand
in need of comfort, and to stand as witnesses of
God at all times and in all things, and in all plac-
es ..., even until death, that ye may be redeemed
of God, ... that ye may have eternal life”

As you are faithful to these promises, you
will find that the Lord keeps His promise to
be one with you in your service, making your
burdens light. You will come to know the Savior,
and in time you will come to be like Him and
“be perfected in him.”By helping others for the
Savior, you will find that you are drawing nearer
to Him.

Many of you have loved ones who are wan-
dering off the path to eternal life. You wonder
what more you can do to bring them back. You
can depend on the Lord to draw closer to them
as you serve Him in faith.

You may remember the Lord’s promise to
Joseph Smith and Sidney Rigdon when they were

away from their families on His errands: “My
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Iki 6grenci daha sonra onbir Havari'ye
olanlar1 anlatmak i¢in Yerusalime geri dondiiler.
Onlar tecriibelerini paylasirlarken, Kurtaric
tekrar goriindii.

[sa aralarinda durdu ve “onlara, ‘Size esenlik
olsun’ dedi”’Ardindan, Babasrnin tiim ¢ocuklari-
nin glinahlariin kefaretini 6demek ve 6liimiin
baglarini koparmak i¢in olan gorevi ile ilgili
peygamberlik sozlerini tekrarladi.

“Onlara dedi ki, “S6yle yazilmigtir: Mesih ac1
gekecek ve iclincii glin 6limden dirilecek;”

“Tovbe ve giinahlarin bagislanmasi, Yerusa-
limden baglayarak biitiin uluslara O'nun adiyla
ilan edilmelidir”

“Sizler bu olaylarin taniklarisiniz”

Cennetteki Babanin vaftiz kapisindan girme-
yi segmis her ¢ocugu, tipki O'nun sevgili 6grenci-
leri gibi, Kurtaricrnin bir sahidi olmak ve dlimli
hayatimiz boyunca muhtag olanlarla ilgilenmek
icin antlasma altindadir. Bu baglhilik yiizyillar
once biiyiik Mormon Kitab: peygamberi Alma
tarafindan Mormon Sularr’'nda bizim igin agik¢a
ifade edilmistir:

“Siz Tanrrnin agilina katilmay ve O'nun hal-
ki olarak ¢agrilmay1 arzu ediyorsaniz ve gektigi-
niz yiiklerin hafiflemesi i¢in birbirinizin yiikiinii
tagimaya hevesliyseniz;

“Evet ve yas tutanlarla birlikte yas tutmaya,
evet ve teselli olmaya ihtiyaci olanlari teselli et-
meye ve her zaman ve her seyde ve ... her yerde,
hatta dliinceye kadar Tanrr'nin taniklari olarak
durmaya hevesliyseniz, boylece Tanri tarafindan
fidye ile kurtarilabilir ... boylece sonsuz yasama
kavusabilirsiniz.”

Bu vaatlere sadik kaldiginizda, Rab’bin hiz-
metinizde sizinle bir olma vaadini tuttugunu ve
yiiklerinizi hafiflettigini goreceksiniz. Kurtaricr'y
tanimaya baslayacaksiniz ve zamanla O’'nun gibi
olacaksiniz ve “O’'nda kusursuz [olacaksiniz]”-
Kurtarici i¢in bagkalarina yardim ederek, O'na
daha ¢ok yaklastiginizi goreceksiniz.

Bir¢ogunuzun sonsuz hayata giden yoldan
¢ikan sevdigi kisiler vardir. Onlar1 geri getirmek
i¢in ne yapabileceginizi merak ediyorsunuzdur.
Rab’be inangla hizmet ettiginizde onlara daha
yakin olabileceginiz konusunda Rab’be giivene-
bilirsiniz.

Joseph Smith ve Sidney Rigdon, Rab’bin isi
i¢in ailelerinden uzaktayken O'nun onlara verdigi
sozii hatirlarsiniz: “Dostlarim Sidney ve Joseph,
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friends Sidney and Joseph, your families are well;
they are in mine hands, and I will do with them
as seemeth me good; for in me there is all power”

As you bind up the wounds of those in need,
the Lord’s power will sustain you. His arms will
be outstretched with yours to succor and bless
the children of our Heavenly Father.

Every covenant servant of Jesus Christ will
receive His direction from the Spirit as they bless
and serve others for Him. Then they will feel the
Savior’s love and find joy in being drawn closer
to Him.

I am a witness of the Resurrection of the
Lord as surely as if I had been there with the two
disciples in the house on Emmaus road. I know
that He lives.

This is His true Church—the Church of Jesus
Christ. We will, on the Day of Judgment, stand
before the Savior, face to face. It will be a time of
great joy for those, in this life, who have drawn
close to Him in His service and can eagerly an-
ticipate to hear His words: “Well done, thou good
and faithful servant”

I testify as a witness of the risen Savior and
our Redeemer, in the name of Jesus Christ, amen.
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aileleriniz iyi durumda; onlar benim ellerimdeler
ve onlara benim goziimde iyi olan seyleri sunaca-
gim, ¢linki tiim kudret bendedir”

Siz ihtiyaci olanlarin yaralarini sararken,
Rab’bin giicii sizin siirdiirebilirliginize destek
olacaktir. O’nun kollar1, Cennetteki Babamiz’in
¢ocuklarina yardim etmek ve onlar1 kutsamak
i¢in sizin kollarinizla birlikte uzanmis olacaktir.

Isa Mesih'in antlasmali her hizmetkari,
O’nun i¢in bagkalarini kutsadike¢a ve onlara hiz-
met ettikce [Kutsal] Ruh’tan O’nun talimatlarini
alacaktir. Ardindan Kurtaricrnin sevgisini bula-
cak ve O’'na yaklagsmaktan seving duyacaklardir.

Emmaus yolundaki evdeki iki 6grenciyle
birlikte orada bulunmus gibi emin olarak Ra-
b’bin Dirilisi'nin bir tanigiyim. O’'nun yagadigini
biliyorum.

Burast O'nun dogru Kilisesi, Isa Mesih’in
Kilisesidir. Yargi Giiniinde Kurtaricrnin karsisin-
da durup O’nunla yiiz yiize gelecegiz. Bu hayatta,
O’nun hizmetinde O’na yaklagmis olan ve O’nun
sozlerini duymay1 sabirsizlikla bekleyenler i¢in
biiytik bir seving zamani olacaktir: “Aferin, iyi ve
gtvenilir hizmetkar”

Dirilmis Kurtaricr'nin ve Fidye ile Kurtarani-
miz'in bir sahidi olarak, isa Mesih’in adiyla boyle
taniklik ederim, amin.
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